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„Nejprve si musíme vyjasnit jednu věc, dobrý muži. Jsou skutky,
které je možno odpustit a zapomenout. Pak jsou takové, které je
možno odpustit, ale ne zapomenout. Pochopení bohů pro slabosti
smrtelníků je široké jako oceán, ale nikoliv bezbřehé. Jsou skutky,
které není možno odpustit ani zapomenout. V takovém případě by
mi nezbylo nic jiného než ti ukázat, proč mi kdysi říkali Zabíječ.“

– Ctihodný otec Darius, kněz z katedrály v Charogne





KAPITOLA PRVNÍ
DOSTAVNÍK DO BEAUCLAIRE



Když dostavník se zavrzáním zastavil, zvedli všichni ve stanici
hlavy. Příjezd byl pro ně překvapením. Začínalo se smrákat
a v tak pozdní hodinu žádná pravidelná linka přes stanici nejez-
dila. Zevnitř vůz neviděli, ale dobře slyšeli, co se děje.

Nejprve se ozvalo zafrkání koní. Poté dopad, jak kočí seskočil
z kozlíku, a vrznutí dvířek vozu. Těch několik slov, která zvenku
zaslechli, nebylo příliš srozumitelných, ale přesto posluchačům
připadala úsečná.

Zanedlouho na prknech verandy zaduněly kroky několika
párů nohou. Dřevěné dveře se zhouply na dobře promazaných
závěsech a první z návštěvníků vstoupil dovnitř. Štíhlý mladý
muž měl rozcuchané vlasy zastřižené těsně nad rameny, uprave-
nou bradku stejně tmavou jako jeho hnědá kštice, pod okem ješ-
tě tmavší monokl a na rukou těžké okovy.

Do větší ze dvou místností nevelké budovy stanice se spíše
vpotácel, než vešel. Škorně nad kolena měl zamazané blátem,
kdysi bílá nabíraná košile s hlubokým výstřihem s volány a nařa-
senými rukávy byla zašlá, jako by ho v ní někdo protáhl mast-
ným prachem. Přehlédnout se nedaly ani tmavé rezavé skvrny
zaschlé krve.

Muž se ve dveřích zastavil, aby se rozhlédl po místnosti, ale
kopanec těžké boty ho rázně zbavil nerozhodnosti. V předklonu
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překlopýtal několik sáhů, než se dokázal zastavit, aniž by upadl.
Vzápětí ho škubnutí řetězu opět vyvedlo z rovnováhy. Ani ten-
tokrát však nespadl na prkennou podlahu stanice. 

„Jestlipak to není pěkně drsný chlapík, ten náš malý hejt-
man?“

Muže, který to pronesl hrubým hlubokým hlasem, si osazen-
stvo stanice všimlo až v okamžiku, kdy promluvil. Do té doby
vázal jejich pozornost jeho vězeň, který tak spektakulárně prošel
dveřmi jako první. Chlapík třímal v levé ruce silný řetěz, který
vedl až k želízkám na vězňových zápěstích. 

Byl mnohem starší. Na hřbetě vlekl alespoň padesát křížků.
Na těle vysokém skoro dva metry a hubeném, jako by snad ani
neobsahovalo svaly, měl navlečenou černou koženou kazajku.
Vzhledem k tomu, jak přiléhala k jeho tělu, musela být šitá na
míru. Stejně jako antracitové kožené kalhoty a vysoké boty. 

Oči všech však přitahoval především meč se širokou čepelí,
který se mu houpal v pochvě u boku. Délka čepele odpovídala
jednoručnímu meči, ale rukojeť byla prodloužena pro obouruční
úchop. To nebylo obvyklé. V Aisante už před lety přišly do módy
rapíry a v její armádě šavle. 

Dlouhé šedivé vlasy si muž stáhl do ohonu a stejně šedivý byl
i jeho knír spojený s kotletami. Tenké rty nad hranatou čelistí se
zkřivily v úšklebku. Chladné, světle modré oči podezřívavě pře-
jely po místnosti.

Jeho pohled se zastavil na štíhlém, prošedivělém muži. Ten
ztuhl v pohybu s hlavou otočenou k nově příchozímu. Právě se
chystal nalít si z otlučené konvice, postavené na malých bachra-
tých kamínkách uprostřed místnosti, do oblýskaného plecháč-
ku. Byl hladce oholený až na široké kotlety rámující čelist. Na
nově příchozí se přes malé kulaté brýle upíraly pozorné tmavé
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oči. Byl oblečený do silného kabátu, jaký měli ve zvyku nosit zá-
konozpytci a soudci. Zpod něj vyčnívala cibulová hlavice meče
s košem chránícím celou ruku. 

Vnitřními dveřmi vešel do místnosti chlap v kožené zástěře
natažené přes párající se tuniku. Kalhoty měl vyspravené mno-
hými záplatami. V náručí nesl nasekané dřevo. Z nevelké mezery
mezi rozčepýřenými vlasy a plnovousem, který mu padal až na
polínka, vykoukly podezřívavé oči.

Šedivý knír nově příchozího se pozvedl v náznaku úsměvu.
„To je cikorka, Harrgu?“
„Ať mi samotnej ďábel vojede řiť, starej Smrťák osobně! Dob-

rejch deset let jsem tě neviděl.“
„Neměl jsem tu žádnou práci,“ odtušil Smrťák.
Harrg složil dřevo ke kamínkům. S heknutím se narovnal

a zavrtěl hlavou.
„Práce pro lovce lidí je tady v okolí jako všude jinde, Smrťáku.

Stačí se podívat na toho ubohýho parchanta, kterýho máš na ře-
tězu.“

„Tenhle? S tím jen projíždím. Chytil jsem ho až v Ardenu.
Kdybych ho ale odevzdal tam, cena by byla nižší, a taky by ho je-
nom pověsili. A že o to dost stáli. Dva dny jsem se s nimi musel
dohadovat. To v Beauclaire je na něj vypsáno moc pěkných tři
sta padesát zlatých. A já je chci. Kromě toho nejspíš dostane
zostřený trest. Až z něj budou stahovat pásy kůže, ještě bude
prosit o tanec na konci provazu. Třeba ho budou i lámat kolem.
A já to chci vidět,“ zašklebil se zle Smrťák.

„Co provedl, že si vysloužil něco takového?“ otřásl se Harrg.
„Přesně nevím, ale zaslechl jsem něco o tom, že v celé záleži-

tosti figurovala rychtářova žena a manželská postel. A kuchyňský
stůl. A seno ve stáji. Je to pěkně nadržený zmetek.“
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„Hochu nešťastnej,“ obrátil Harrg oči k nebi. „Jen kvůli
tomu, že jsi neudržel ptáka v kalhotách.“

Smrťák se zachechtal. Byl to nepříjemný, skřípavý zvuk.
„Ušetři si lítost. Zaplatí za svou blbost. Za to, že pořád opaku-

je ty samé chyby. Jak myslíš, že jsem ho chytil? Mezi ženskými
stehny. Kromě toho to není jen tak nějaký floutek, truvér a po-
valeč. Je to vůdce loupežnické bandy. Nebo alespoň byl. Pět
z nich jsem složil a nechal chcípnout v bahně selského dvora.“

„Jo, jsi zasraný mordýř,“ zahučel vězeň.
„Hleďme, kdo to mluví a o morálce káže. Kolik kupců jsi ne-

chal s proříznutým hrdlem ležet ve vývratu?“
Smrťák upřel na vězně pohrdavý pohled. Pak pokýval hlavou.
„Nic neříkáš? To je moudré, a ve vlastním zájmu bys v tom

měl pokračovat. Odměnu za jeho kumpány jsem vybral na mís-
tě, ale moc za ně nebylo.“

Harrg se zamračil. 
„Počkej, počkej, Smrťáku. Snad to není Lambrecht? Po tom

pacholkovi šli biřici celé roky.“
„Nepovídej. A přitom je to takový sráč. Zřejmě jsem se měl

vrátit už před lety. Ale takový už je život. Můžu si nalít cikorku?
Zaplatím.“

„Posluž si, hrnky jsou támhle na polici,“ máchl Harrg rukou
doleva.

Smrťákovi stačily dva dlouhé kroky. Přestože v té chvíli stál ke
svému vězni otočený zády, ten se ani nepohnul a o nic se nepo-
koušel.

„Mohu také dostat šálek?“ ozval se zvučně.
Lovec lidí se po něm ani neohlédl. 
„Harrgu, udělej mi laskavost a dej mu hrnek vody. Třeba

z koňského žlabu. Cikorky je pro něj škoda.“
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„Kvůli němu ven nepůjdu, vedle mám vědro,“ zareptal správ-
ce stanice.

Vzal poslední volný hrníček a prošel dveřmi do vedlejší míst-
nosti.

Smrťák zamířil ke kamínkům. Pomalu si nalil z konvice. Na-
pil se a sykl. Pak se zadíval na muže v kabátě a s brýlemi.

„Horké,“ poznamenal.
„Vskutku,“ přitakal muž. „Jak se dá ostatně očekávat od teku-

tiny na rozpálených kamnech.“ 
Smrťák se ušklíbl.
„Copak jste zač, pane? Nemohl jsem si nevšimnout mrtvého,

který leží venku vedle verandy. A také meče po vašem boku.“
Oslovený mírně pozvedl obočí a na tváři se mu objevil úsměv.
„Nuže, pane, jmenuji se Julius Fuarieu a jsem ranhojič a lékař.

Pokud byste mi snad nevěřil, podívejte se do dvou kožených
brašen postavených vedle dveří. Jsou v nich mé nástroje, zásoby
a přenosné laboratorium. A co se mrtvého týče, je to následek
soukromého sporu, do kterého nikomu nic není.“

Stále s úsměvem se Julius napil z hrnku.
Lovec lidí naznačil hlavou úklonu.
„Prohlédl jsem si ho a není na něj vypsána žádná odměna,

takže mě nezajímá. Ani na vás, když už jsme u toho.“
Lékař opět pozvedl obočí.
„Vidím, že jste skutečně oddán své profesi.“
„Peníze jsou všude okolo. Stačí jen dávat pozor.“
Smrťák zafoukal do tekutiny v plecháčku a poté se podruhé

napil. Tentokrát spokojeně zamlaskal.
„Namletý kořen čekanky, a jak lahodně chutná s horkou vo-

dou, že?“ poznamenal Julius. „Ještě lepší by ovšem byl s kapkou
mléka. Žel, náš hostitel má k dispozici jen kozí mléko. A přestože
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je čerstvé, přímo ze struků, je příliš… jak bych to jen řekl? Ach
ano, aromatické.“

„Dost, to stačí!“ mávl lovec lidí rukou. Řetěz zachřestil a vě-
zeň vyvedený z rovnováhy hekl.

„Věřím, že jste felčar. Lékař, ranhojič a nejspíš chirurg. Proto
byly ty rány tak precizně zasazené.“

Julius jen pokrčil rameny.
„Ale jak říkáte, není to moje věc. Nějakou chvíli jsem si mys-

lel, že byste mohl být z branže, a to by byl problém.“
„Nemám žádný zájem na vašem vězni. Přestože jako lékaři mi

není příjemné pomyšlení, že tak mladý život již brzy vyhasne.“
„Když myslíte. Pochybuju, že bude někomu chybět.“
Ukázal na malý kastrůlek, který stál vedle konvice.
„Co to tady máte za dryák, doktore? Vypadá to, jako byste

tam vařil kůru.“
„Vskutku je to kůra. Přesněji řečeno březová kůra včetně lýčí.

Odvar z březové kůry je výtečný prostředek na léčbu horečna-
tých stavů a bolesti.“

Lovec lidí se na felčara zahleděl a o půl kroku odstoupil.
„Vy jste nemocný?“ zeptal se s podezřením.
„Nikoliv, ten odvar je pro mého manžela.“
Řekla to postava v dlouhém, černém saténovém plášti s kápí,

která seděla na štokrleti vedle druhé dosud mlčící osoby. Ta si le-
bedila ve stařičkém křesílku s potrhaným čalouněním. Též na sobě
měla plášť dlouhý až po paty a klobouk se širokou krempou, přez-
kou a dvěma pštrosími pery si stáhla do čela tak, že jí nebylo vidět
do obličeje. Hlas té, jež promluvila, patřil ženě. Dosud se ani ne-
pohnula, a právě proto si jí Smrťák nevšímal. Nyní vstala.

„Hleďme, už jsem si myslel, že jste němá. Nebo mrtvá,“ po-
znamenal.
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„Nebuďte impertinentní,“ ozvalo se zpod kápě. „Zatím nebyl
důvod zapojovat se do hovoru. A kromě toho mám úplně jiné
starosti.“

Lovec lidí položil ruku na jílec meče.
„Odpusťte, paní, ale chovám hlubokou nedůvěru k těm, kteří

skrývají svou tvář. Mohla byste si sundat kápi? Pomalu.“
„Je to nezbytné?“
„Trvám na tom.“
Zpod kápě se ozvalo popuzené odfrknutí. Pak se zvedly štíhlé

drobné prsty v jemných rukavičkách z kozinky a shodily kápi
z hlavy.

Lovec lidí sebou škubl. Na pěkná selská děvčata jeden narazil
v každé vsi, ale tohle bylo něco úplně jiného. Tahle žena byla
krásná.

Mohlo jí být kolem dvaceti pěti let a podél klasicky řezaného
obličeje se vlnily lokny barvy leštěné mědi. Zpod klenutého
obočí na něj hleděly jasně modré oči. Rozzlobeně a s jistým pod-
tónem pohrdání.

„Tak! Spokojený?“
Smrťák se pochybovačně zamračil. 
„Máte rozpuštěné vlasy. Vdané ženy nosí čapce.“
Žena se výsměšně pousmála.
„Jak by mohl mít takový buran jako vy ponětí o tom, jaké

účesy se nosí u dvora?“
„Co jste vůbec zač?“ zavrčel popuzeně.
„Markraběnka Valerie z Greyhillu.“
Žena před sebe natáhla ruku s prsty směřujícími dolů. Na jed-

nom z nich měla přes rukavici nasazený masivní stříbrný prsten.
Lovec lidí na ni nechápavě hleděl. Aha, chtěla políbit ruku.

No tak to by si raději uhryzal nohu. Ale věřil, že je skutečná
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šlechtična. S takovou samozřejmou arogancí se člověk musí na-
rodit. Leda by byla opravdu skvělá herečka. Tomu ale zase neod-
povídaly rukavice, které nosila povětšinou šlechta. Nedivil by se,
kdyby to bylo kvůli tomu, aby se nemuseli holou kůží dotýkat
prostých lidí. Uvolnil se a spustil ruku z jílce meče.

„Co u všech bohů hledá šlechtična z Daleshire v Aisante? Ne-
měla byste se starat o své panství a nevolníky?“ zavrčel s nepře-
slechnutelnou hořkostí.

Žena jako by maličko znejistěla.
„Byli jsme s manželem navštívit starého přítele. Na zpáteční

cestě se rozbil kočár a manžel naneštěstí onemocněl. Jsme rádi,
že jsme došli až sem.“

„Co mu je? Nemá na těle černé boláky?!“
Doktor si diskrétně odkašlal. 
„Mohu vás ujistit, že o černou smrt se nejedná. Je to jen pro-

stá několikadenní chřipka. Pokud by nepropukla na cestách,
snadno by ji vzhledem ke své tělesné konstituci překonal. Takhle
bych však svého pacienta rád dostal co nejrychleji do města a na
lože.“

„Tak to hodně štěstí!“ ušklíbl se lovec lidí.
„Přijel jste kočárem, ve kterém cestujete jen ve dvou.“
„A tak to také zůstane. Společnost věci jen komplikuje.“
Valerie popošla dopředu.
„Zaplatíme za cestu.“
„Nestojím o vaše peníze o nic víc než o vaši společnost. Já na

kočár v tom zapadákově čekal dva dny. Zvykejte si.“
Doktor Julius se lišácky pousmál.
„Konečné slovo bude mít stejně kočí, nebo se mýlím?“ nad-

hodil.
„Zaplatil jsem si soukromou jízdu,“ mračil se dál Smrťák.
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„Uvidíme.“
Lovec lidí si přidřepl, aby mohl nahlédnout pod klobouk sedí-

cí postavy. Hned zase vstal a jen krátce zavrtěl hlavou. Důklad-
nost se mu vyplácela, ale tentokrát díky ní mince nezacinkají.

* * *

Na zápraží se ozvalo dupání, jak se nově příchozí pokoušel okle-
pat bláto z bot. Dveře se otevřely. Dovnitř vešel nevelký chlapík
navlečený do těžkého koženého kabátu. Sundal klobouk se širo-
kou krempou a odhalil tak větrem ošlehanou podlouhlou tvář
s navoskovaným knírem a špičatou bradkou. 

„Koně jsem napojil a do vaků jsem jim nasypal obrok. Jen co
si trochu odpočinou, budeme moci opět vyrazit na cestu.“

Ohlédl se. 
„Čím dřív vyrazíme, tím lépe. Počasí se mi nějak nelíbí. Jak

začnu cítit vodu v koleně, blíží se pořádná slota. Třeba tomu
ujedeme.“

Trochu překvapeně se rozhlédl po všech přítomných. 
„To je teda sešlost. Kde se v téhle díře berete, lidičky? Ale co

už, s tím mrtvým venku je nás tu tak akorát na pořádnou partii
flusu. Karty mám. Harrgu! Kde seš, ty starej povaleči?“

„Tady, Louisi, ty zakrslá prašivino!“ houkl zpátky Harrg, který
právě prošel zadními dveřmi.

V ruce nesl starý dřevěný korbel.
„Co tady děláš? A v tuhle hodinu? Nechceš tady přenocovat?

I když tu bude trochu těsno. Pojedeš celou noc a ještě ráno.“
Kočí se rozhlédl.
„Je to sice lákavé, ale dám si jen hrnek toho, co máš na plot-

ně, a pohneme se dál. Pojedu klidně celou noc, abych se zbavil
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společnosti toho loupežníka. Bude to pěkně křivej parchant. Je
jen otázka času, než se o něco pokusí. Kouká mu to z očí.“

Harrg jen pokrčil rameny a přešel k vězni.
„Tu máš, mladej,“ podal mu korbel. 
Lambrecht do sebe hned nalil půlku korbele. Otřel si vousy

bradky, znovu si přihnul, ale tentokrát se zarazil. 
„Co je to za hnus?! Chutná to jako hřbitovní hlína!“ dotazoval

se rozhořčeně.
Mihla se pěst, hlava stěžovatele poskočila.
„Omluvte ho, je to šelma zmlsaná a nemá žádné vychování,“

prohlásil Smrťák. A aniž by pustil řetěz, zběžně si promnul klou-
by rukou.

„Pro dobrotu na žebrotu,“ vrtěl Harrg smutně hlavou, až mu
vous létal ze strany na stranu. „A to si představte, že jsem ze
džberu vybral sítem všechny ty malé chlupaté tvorečky, co se
tam hemží.“

„Tu bohorovnost si nechte!“ zavrčel loupežník. „Tohle už pít
nebudu! Ještě z toho hnusu chytnu úplavici.“

Korbel podal zpět správci stanice. Ten ho s pokrčením ramen
převzal.

„Řekl bych, že to je asi ta poslední věc, se kterou by sis teď
měl lámat hlavu.“

„Řekl bys, ano? To si snad musím při šplhání na popraviště
nasrat do kalhot?! Raději odejdu s aspoň nějakou důstojností!“

Do ticha, které následovalo po tomto prohlášení, se ozvalo
uchechtnutí. A hned i další. Nakonec lovec lidí propukl v smích,
který ho lámal v pase. Byl to nepříjemný, hýkavý a skřípavý
zvuk, při kterém se všichni přítomní otřásli. 

Nakonec se Smrťák smát přestal a rukávem si otřel slzy, které
mu vyhrkly z očí.
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„Kdybych jen tušil, že jsi takový komediant,“ šklebil se od
ucha k uchu. „Chlapče, já už jsem viděl nějakých poprav, a dů-
stojnosti v tom nebyla ani špetka. Zvlášť v případě zostřených
trestů. Ale možná si vsadím na to, jak dlouho ti ta důstojnost vy-
drží.“

Lambrecht na to neřekl nic, jen ho probodával nenávistným
pohledem.

„Teda, Harrgu, ty tu máš dneska legraci jako v márnici,“ po-
znamenal kočí. „Máš ještě nějakej volnej hrnek?“

Správce si povzdechl.
„Skočím ti dozadu.“
„Nenašel by se tam i kousek špeku? V břiše mi kručí, jako by

se mi v něm zabydlel medvěd.“
„A chleba bys k tomu nechtěl?“
„Chtěl. Máš?“
Harrg se poškrábal na zátylku.
„Mám. Ale je starej a tvrdej jako kus šutru.“
„Nevadí, namočím si ho do cikorky.“
„Je to tvůj žaludek,“ zahučel správce a odešel z místnosti.
Valerie popošla dopředu.
„Zaplatím za cestu pro tři osoby navíc,“ oznámila kočímu.
Ten se rozpačitě zašklebil.
„Je mi líto, paní, ale cestující si zaplatili za soukromou cestu.“
„Přesně tak,“ přikývl Smrťák.
Žena se lehce pousmála.
„Chápu, ale nyní se budeme bavit jako dospělí lidé. Tedy

o penězích. Kolik vám zaplatil za cestu?“
„Do toho vám…,“ zavrčel lovec lidí.
„Pšššt!“ umlčela ho žena zvednutým prstem.
Bylo v tom tolik aristokratické autority, že opravdu zmlkl.

19



„Teď mluvíme obchodně,“ informovala ho sladce.
Ruka mu samovolně cukla. Měl jen stěží ovladatelnou chuť

udeřit ji, ale překonal to. Ona to věděla a hleděla na něj náhle
vážnýma očima. 

Ne, hleděla na něj pohledem, který u žádné ženy ještě neviděl.
Takhle se dívali jen zabijáci. Ti, pro které se zabíjení stalo stejně
snadným jako dýchání.

Okamžik pominul a ženě opět cukly koutky směrem vzhůru
v náznaku úsměvu. Šlechta, pomyslel si kysele. Čím dále se od ní
bude držet, tím lépe. 

Kočí nejistě těkal očima z jednoho na druhého. Věděl, že se
mezi nimi něco stalo, ale u všech bohů nemohl přijít na to, co to
bylo.

„Zaplatil mi zlaťák a patnáct stříbrných. Za tři dny jízdy je to
slušný výdělek.“

„Dám vám deset zlatých,“ řekla bez váhání markraběnka.
Kočí vytřeštil oči. Už nabídka lovce lidí byla štědrá, ale s tako-

vými penězi by splatil všechny dluhy a opravil kočár.
„Patnáct… patnáct zlatých?“ zkusil staženým hrdlem.
„Platí!“ usmála se.
Lovec lidí ztuhle hleděl před sebe. Nestál o společnost, a tím

míň o společnost povýšené šlechtičny. 
Valerie vytáhla zpod pláště tučný měšec z černé sametové

kůže. Povolila šňůru na hrdle váčku a opatrně na dlaň vysypala
nejdříve tucet a pak ještě tři lesklé mince. Zachytily se na nich
poslední paprsky zapadajícího slunce a celou místností jako by
se rozlila teplá žlutá záře.

Když předávala mince vozkovi, zablesklo se vězni, který ne-
mohl spustit zrak ze zlata, v očích. Mihla se pěst a loupežníka
srazil úder jeho věznitele na kolena.
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„Odpusťte mu,“ zašklebil se spokojeně Smrťák, který si ales-
poň měl na kom zchladit žáhu. „Je to prostě šelma rozežraná,
která nemá nikdy dost.“

Felčar si povzdechl a krátce obrátil oči k nebesům. 
„Nic mi není do způsobu, jakým vedete svou živnost,“ pozna-

menal směrem k lovci lidí, „ale jestli budete nadále pokračovat,
je možné, že vydechne naposledy, ještě než se dostane do rukou
mistru málodobrému.“

Smrťák na něj upřel nečitelný pohled.
„Máte naprostou pravdu. Nic vám do toho není. Teď ale bude

tohle nebezpečí o dost menší, když s námi bude cestovat ranho-
jič, nebo snad ne?“

Julius nehnul ani brvou.
„Nebo snad ne?“ zopakoval lovec lidí.
„Jistěže,“ přikývl nakonec doktor. „Ovšem počítejte s tím, že

vám své služby naúčtuji. A nejsem zrovna levný.“
Smrťák se krátce zasmál. 
„Tak moc se o něj zase strachovat nemusíte. Tahle štěnice něco

vydrží. Viď, že jo?“ usmál se na stále ještě klečícího vězně.
„Jednoho krásného dne…,“ začal Lambrecht, ale pak se zara-

zil a musel vyplivnout krev na podlahu.
„No tak to bude ten den muset přijít setsakra rychle, protože

ti jich už moc nezbývá,“ opáčil lovec lidí pobaveně.
Vrzly dveře, správce stanice se vrátil. V rukou držel hrnek,

kus slaniny a skrojek chleba. Hned se zamračil na zvedajícího
se loupežníka, a především na to, co zůstalo pod ním na prk-
nech podlahy. 

„Tohle mi, Smrťáku, nedělej. Kdo to má uklízet? A taky ne-
chci dneska kopat víc než jeden hrob. Nejlepší by bylo, kdybyste
se sebrali a co nejdřív vyrazili na cestu,“ zabručel.
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Kočí si převzal jídlo. Zvedl špek k ústům, ale zarazil se, než se
do něj mohl zakousnout.

„Dost možná máš pravdu, stará vojno. Počasí se mi vážně nelí-
bí. Sním si to na kozlíku. Nebude to poprvé ani naposledy.“

Spěšně naplnil z konve přinesený hrnek a ještě kouřící tekuti-
nu si nalil přímo do hrdla. 

„Ááá, horké! Sbalte se, panstvo, měli bychom jet.“
„Poprosím ještě o okamžik strpení,“ požádal Julius a spěšným

krokem došel ke svým brašnám. 
Z jedné z nich vytáhl čutoru a zkušenou rukou do ní slil odvar

z rendlíku na plotně kamínek. Čutoru si zavěsil k pasu.
„Jsem připravený na cestu,“ oznámil. „Buďte tak laskavá

a vzbuďte, prosím, pacienta, Vaše Milosti.“
„Ano,“ přikývla markraběnka a sklonila se k muži v křesle.

* * *

Jako první ze dveří vyšel kočí následovaný felčarem. Za nimi se
skrze dveřní rám protáhla Valerie. Starostlivým pohledem sledo-
vala svého manžela, který se těžkým krokem vlekl za ní. Nesl za-
vazadla, na čemž přes její protesty kategoricky trval. 

Mezi zvednutým límcem pláště a kloboukem měli novopečení
společníci konečně příležitost prohlédnout si jeho obličej. Musel
být přibližně stejně starý jako markraběnka. Jeho tvář vypadala
mimořádně pohledně. Kdyby se hladce oholil, leckdo by jeho
jemné rysy považoval za dívčí. Nyní mu však tváře pokrývalo ně-
kolikadenní světlé strniště. Plavé vlasy vyčuhující zpod klobouku
mu slepil pot. Tváře měl propadlé a zapadlé oči se leskly horečkou.

Všichni bez zájmu minuli tělo ležící vedle krátké verandy před
dostavníkovou stanicí. 
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„Uhněte mi, vy hlupáci!“ houkl Smrťák, který vylezl ven
s vězněm nakrátko.

„Nikdo nenastoupí do kočáru, dokud nezajistím vězně. Je to
i pro vaši bezpečnost. A chabrusák ať si vezme šátek přes ksicht!
Nechci, aby na mě přeskočil ten jeho moribundus.“

Nemocný na něj zpod klobouku vrhl kosý pohled, ale nakonec
přikývl. Dalším krokem opatrně překročil kaluž krve v bahně. 

Lovec lidí si mrtvolu pochopitelně pečlivě prohlédl, už když
dorazili ke stanici. Stejně jako stopy v blátě. Proběhl tady duel,
ale trval jen krátce. Vítěz byl s poraženým rychle hotov. A také
ho zabil jedinou ranou.

Vrhl rychlý pohled na felčara. Zjevně se v něm skrývalo mno-
hem víc, než se na první pohled zdálo. Přezíravost, s níž odbyl
jeho dotaz týkající se mrtvého, naznačovala, že je zvyklý zabíjet.
Bude si na něj muset dávat pozor. Kromě toho se choval jako
snob, a ty on nemohl vystát. Vždy je považoval za pokrytce, kte-
ří chtěli být považováni za aristokraty, třebaže z jejich kruhů ne-
pocházeli. 

Došel až ke kočáru. Byl to mohutný čtyřkolák z černě lakova-
ného dřeva se čtyřmi velikými loukoťovými koly. Střecha kočáru
byla potažená voskovanou kůží a v okénkách visely stahovací role-
ty z tenké kůže. Lak se na některých místech odlupoval a pozoro-
vatel s dobrým okem by si všiml stop po střelách ze samostřílu.

K oji vozu byli za pomoci chomoutů připřaženi čtyři vysocí
a silní koně. Dva hnědáci, ryzák a grošák. Svou pestrostí tak zví-
řata alespoň trochu rozbíjela pochmurnost spřežení. Kočí už po-
stával u nich a za nespokojeného pofrkávání jim odebral vaky
s obrokem. 

Smrťák přitáhl loupežníka až k vozu. Otevřel dvířka na boku
kočáru.
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„Dobře víš, jak to bude dál. Tak dělej, vlez si dovnitř!“ zavrčel.
Vězeň se k němu otočil.
„Potřebuju se vychcat.“
„Děláš si ze mě srandu?! To jsi to nemohl říct dřív?“ osopil se

na něj lovec lidí.
„Hlavně že jsem měl spoustu příležitostí, ty zkurvysynu.“
„Jdi do hajzlu! Jen zkoušíš zdržovat, aby nás mohl dohnat

zbytek tvé bandy. Koukej vlézt dovnitř!“
„Promiňte, prosím,“ přerušil je Julius. „Ale vážně si myslíte, že

by na nás mohli zaútočit jeho kumpáni?“
„Copak, copak, snad jste najednou nedostal strach? Teď už

společná jízda nevypadá jako dobrej nápad, co? Ale nemějte
strach. Nemyslím si, že k tomu dojde. Zbylo mu jen pár chlapů
a ti by to nejspíš už zkusili. Po dohadování ten pacholek strávil
ještě další dva dny v městské šatlavě, než se mi podařilo sehnat
odvoz. 

Určitě ale v něco podobného doufá,“ uchechtl se Smrťák a dal
vězni lehký záhlavec.

„Poslouchej, ty jeden starej zatrpklej zmetku, já se opravdu
potřebuju vychcat. Jestli mě nenecháš, tak si vaše ctěný nosy váž-
ně užijou.“

Z kozlíku se vyklonil vozka. 
„Tak ho, u všech bohů, nechte vychcat! Kdo to má čistit?!“
Lovec lidí po něm vrhl rozladěný pohled, ale hned se otočil

zpět.
„No dobře. Dej se do toho!“
„Támhle je příhodné křoví,“ ukázal vězeň.
„Hovno. Jestli chceš chcát, tak tady a teď.“
„Jak je ctěná libost,“ pokývl hlavou Lambrecht a začal rozva-

zovat tkanice poklopce. „Paní markraběnka nechť odvrátí zrak.“
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„Nemějte obavy. Paní markraběnka nemá potřebu hledět na
vaše přirození. Kromě toho pochybuji, že bych viděla něco nové-
ho,“ ozvalo se za ním.

„O tom ovšem pro změnu pochybuji já. Zatím každá…“
Ozvalo se mlasknutí, jako když řeznická palice pleskne do

masa, následované crčením proudu vody a několikerým zakle-
ním.

„Au, přišel jsem o zub, kurva!“ vyjekl Lambrecht.
„Pochcal jsi mi boty, ty zasranče!“ vyštěkl Smrťák.
Znovu pozvedl pěst.
„Nech mě bejt! Kdybys mě furt nemlátil, tak by se to nestalo!“
Pěst klesla.
„Už jsi hotovej?“
„Ano.“
„Tak pojď támhle ke korytu. Musím si opláchnout boty dřív,

než se to vsákne.“
Za nimi se ozvalo netrpělivé odkašlání.
„Myslíte, že vyjedeme ještě dnes?“ zajímala se Valerie.
„Jděte laskavě do prdele, paní markraběnko!“ ucedil lovec lidí

a vykročil.
Valerie si vyměnila pohled se svým manželem a pak se zahle-

děla na oblohu. Počasí opravdu nevypadalo příliš povzbudivě.
Obloha byla temná, břicha černých mraků se zdála až absurdně
nízko. Navíc se začínal zvedat silný vítr. Kočí měl pravdu, čím
dřív vyrazí, tím lépe.

* * *

Od začátku jízdy se počasí nezlepšovalo. Mraky se zdály být ještě
výhrůžnější, vítr rval listí a větve stromů. Poté co se kvůli černým
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mračnům úplně setmělo, musel kočí po stranách kozlíku rozsví-
tit lucerny.

Občas se znepokojeně ohlédl. Vzdálené dunění hromu a zá-
blesky mezi mraky naznačovaly, že mají bouři stále v patách. Za-
čínal pochybovat, že se jim podaří jí ujet. To nebyla příjemná
myšlenka. Další dostavníková stanice se nacházela až za průsmy-
kem ve skalách Les Garous, pět hodiny jízdy daleko.

Nálada uvnitř kočáru nebyla o mnoho lepší. Malá olejová
lampa, připevněná zevnitř k boku kočáru, poskytovala přes
očazené stínidlo jen tlumené světlo. Nemluvě o tom, jak při za-
palování zakouřila vnitřek kabiny pro cestující. Kouř se naštěs-
tí během jízdy rychle vyvětral. Poté cestující přes okna zatáhli
rolety. Ani tak se jízda nedala nazvat pohodlnou, navzdory
tomu, že na nedostatek místa si nikdo nemohl stěžovat a kože-
ná sedadla bohatě vycpaná žíněmi skýtala potřebné pohodlí.
Při výrobě se dokonce pamatovalo i na zbraně cestujících.
Mezi sedáky a opěradly zůstala mezera, a bylo tedy možné po-
hodlně se usadit se zbraní po boku. Pokud se tedy jednalo
o zbraň s čepelí přiměřené délky. Výstřelky jako estalionské ra-
píry s více než tři stopy dlouhými čepelemi nebyly v pokroko-
vých zemích tolerovány.

Proti směru jízdy seděl lovec lidí se svou kořistí. Lambrecht
měl stále na rukou železa. Řetěz však tentokrát nedržel jeho věz-
nitel a místo toho byl provlečený skrze jeden z úchytů na kon-
strukci kabiny. Druhý konec Smrťák přicvakl kamsi pod sedač-
ku. Lambrecht tak měl ruce vytažené vysoko na hlavou. V rukou
cítil mravenčení. Na nepohodlí si ale nestěžoval. Za poslední
dva dny se přesvědčil, že by to stejně nijak nepomohlo.

Dalším, kdo mlčel, byl markraběnčin manžel. Seděl nehybně
vedle své ženy. Se šátkem uvázaným přes ústa a kloboukem sta-
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ženým do čela se nedalo dobře odhadnout, zda je při vědomí,
případně zda je vůbec ještě naživu.

Z druhé strany markraběnky, která vévodila uprostřed, se usa-
dil doktor. Naklonil se dopředu a lokty se opřel o kolena. Skrz
brýle hleděl neproniknutelnýma očima na lovce lidí.

„Povězte mi, pane…,“ začal. 
Hned se však zarazil. Zkusil to znovu, tentokrát jinak.
„Povězte, prosím, pane, jak se vlastně jmenujete? Musím při-

znat, že nazývat vás Smrťákem se mi nezdá správné.“
„Pikert,“ ucedil lovec lidí. „Jmenuju se Pikert.“
„Zvláštní, nepřipadáte mi jako Pikert. Možná bych vás měl

nadále nazývat tou vaší přezdívkou.“
„O co vám jde?“
„Nuže tedy, při našem posledním rozhovoru jste zmínil, že

chcete svého vězně vidět umírat na popravišti. Usuzuji, že na
tom máte osobní zájem. On vám nějak ublížil?“

Smrťák se ošklivě usmál. Jeho vyzáblý obličej nyní vypadal
jako skutečná lebka.

„Ale vůbec ne. Jen mám dobrý pocit, když na vlastní oči vi-
dím, jak je spravedlnosti učiněno zadost. Pak totiž, milý pane,
vím najisto, že jsem odvedl poctivou práci.“

Felčar se na něj pochybovačně zahleděl.
„Skutečně je to tak prosté?“
„Co byste chtěl slyšet? Spravedlnost je na tomhle všivým světě

věc vzácná a člověka zahřeje na duši. Zvláště když je pro jednou
opravdu slepá a dopadne i na šlechtice.“

„Ten zločinec je šlechtic?“ podivil se Julius. „Pak je zvláštní, že
bude odsouzen na smrt se zostřeným trestem. V těchto konči-
nách je zvykem šlechtice pouze setnout.“

Smrťák se uchechtl.
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„Však to také není žádná vyšší šlechta. Tady panáček je jen
zkrachovalý rytířský synek. Jeho lenní pán rodu obestavil maje-
tek, a tak se dal na zboj. Prej aby bojoval za svoje práva. Když
jsem to slyšel, málem jsem se posral.“

„Mohu tedy soudit, že vaše předsudky směřují vůči aristokracii?“
„Tak dost, vyslýchat mě nebudete! Nic vám do toho není!“

vyštěkl Smrťák.
Doktor jen pokrčil rameny. Poté vzal čutoru a podal ji mark-

raběnce.
„Je čas na další dávku medicíny. Pamatujte, ne více než dva

loky!“
„Já vím,“ ozval se nemocný.
Natáhl se pro lahev. Stáhl si šátek z obličeje a dvakrát se napil

odvaru. Poté s vděčným pokývnutím vrátil čutoru přímo jejímu
majiteli.

„Proč jen dva loky?“ ozval se lovec lidí.
Překvapivě odpověděl nemocný, a nikoliv felčar.
„Protože odvar z březové kůry sice účinkuje proti horečce

a bolesti, ale má ošemetné dávkování. Musíte upíjet pomalu. Jen
pár loků a poté počkat, zda začne účinkovat.“

„Příliš velká dávka může pacientovi zastavit srdce,“ dodal Julius.
„Je to jed?!“ vyhrkl Smrťák.
„Každý lék je zároveň jedem,“ zasmál se nevesele nemocný.
„Zdá se mi, že se v jedech nějak moc dobře vyznáte,“ kabonil

se lovec lidí.
„Pochopitelně. Záležitost přežití. Už se mě párkrát pokusili

otrávit. Travičství je oblíbená kratochvíle aristokracie.“
„Co jste vůbec zač?“
„Pravda, ještě jsem se nepředstavil. Nuže, jsem markrabě de la

Castigga.“
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Smrťák vykulil oči.
„To mám věřit, že někdo jako corijský grand cestuje bez slu-

žebnictva?!“
Oči nemocného náhle plály pobavením stejně jako horečkou.
„Vězte, pane Pikerte, že tento titul byl sice mému rodu pro-

půjčen corijským králem, leč nepřipadá k němu mnoho statků.
Valnou většinu majetku jsem musel získat vlastníma rukama.
A teď mě prosím omluvte, hovor mě unavuje.“

Opět si přetáhl šátek přes ústa, pohodlně se opřel a krempu
klobouku posunul tak, aby mu zakrývala tvář.

„Takový chcípák,“ zamumlal Lambrecht.
„Co prosím?“ ozvala se Valerie.
„Nechápu, k čemu je vám takový chcípák vlastně dobrý.

Nemá majetek ani vás není schopný ochránit. Vydržujete si ho
kvůli tělesným potěšením? V tom případě bych byl dobrou ná-
hradou.“

Tentokrát pěst nepřiletěla. Zdálo se, že lovec lidí souhlasí.
Markraběnka se na loupežníka chvíli beze slova dívala a pak

propukla v smích. Byl zvonivý a rozléval se útrobami kočáru
jako zurčící kaskáda. Když přestala, oči jí dále jiskřily veselím.

„Drahý pane, vy jste se zcela jistě minul povoláním. Měl jste
se stát komediantem či trubadúrem a vydělal byste si mnohem
víc než přepadáváním kupců. Fantazii máte bujnou, ale myslím,
že už jsem přišla na to, na kterém rozcestí je zakopaný oběšenec.
Pan Pikert měl pravdu, vy jste skutečně šelma nadržená.“

Zamrkala na něj dlouhými řasami. „Mohu vás ujistit, že nejste
první, kdo mi dělá podobné návrhy.“

„To se nedivím,“ ujistil ji Lambrecht a olízl si rty.
„S jedním ze svých předchůdců jste se již setkal.“
„Není možná.“
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„Ale ano. Ležel na stanici vedle verandy.“
Valerie dál nepokračovala, nechala svá slova vsáknout. První,

kdo ticho přerušil, byl Smrťák.
„Nevěřím, že ve svém stavu byl váš manžel schopný někoho

zabít v souboji.“
„To ani netvrdím,“ usmála se na něj. „Zdá se, že tu stále ještě

přetrvává určité nepochopení. V duelu jsem ho zabila já.“
Valerie lehce rozhalila plášť a odkryla zdobený šavlový jílec

s košem.
„Šermu mě učili od dětských let,“ poznamenala.
„Některý z velkých mistrů daleshirské šavle, přepokládám?“

zachrčel Smrťák.
„Na to si můžete vsadit.“
Znovu se usmála, ale tentokrát její úsměv vůbec nebyl hezký.
„Víte, až dojedeme do Beauclaire, mohla bych tady pana

Lambrechta vyzvat. Jako šlechtic nemůže odmítnout.“
Lovec lidí odmítavě pozvedl ruce dlaněmi od sebe.
„Počkejte, počkejte! Za mrtvého dostanu míň, a kromě toho,

proč byste si špinila ruce? Můžete sledovat, jak se s ním vypořá-
dá mistr popravčí. Víte, jak v tomto kraji probíhá lámání kolem?
Žádné úlevy v podobě zlomení vazu devátou ranou. Tady ho při-
vážou ke kolu a pak mu kat železnou tyčí postupně zpřeráží vět-
šinu kostí v těle. A teprve potom ho do toho kola vpletou.“

Sotva dokončil poslední větu, podvědomě sebou škubl. Mark-
raběnka na něj nyní hleděla s hněvem, který ho nesmírně pře-
kvapil.

„Nevyžívám se v mučení ani v jeho sledování!“ zasyčela.
Znovu zvedl ruce.
„Vaše věc. Ale nevyhrožujte mi tím, že mě připravíte o část

těžce odpracované odměny.“
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Jen si odfrkla a založila si ruce na prsou.
Julius se nadechoval, aby něco taky řekl, když v tom okamži-

ku se zvenku ozvalo tak hlasité: „Prrrr!“ že přehlušilo i souběžné
zahřmění. 

Následovalo nespokojené řehtání koní a kočár zastavil. Okén-
ko z kozlíku do kabiny kočáru se odsunulo.

„Panstvo, máme problém! Raději byste se na to měli podívat,“
houkl dovnitř kočí přes řev větru.

Okénko se s klapnutím opět zavřelo.
Smrťák tiše zaklel. 
„Co to má znamenat?“ pozvedl obočí doktor.
„Zatracený potíže,“ oznámil lovec lidí.
„Muselo se stát něco vážného,“ odtušila Valerie.
„Přesně tak,“ přikývl Smrťák. „Dostavník, jako je tenhle, ni-

kdy nestaví jinde než na dopředu určených zastávkách. Navíc za
tmy.“

„Nebezpečí přepadení je příliš velké,“ přitakala markraběnka.
Lovec lidí po ní bleskl podezřívavým pohledem. Nelíbila se

mu a nebylo to jenom tím, že je šlechtična.
„Budeme muset zjistit, co se stalo.“
S heknutím se zvedl ze sedadla.
„Ty tu počkej, a ne abys zlobil!“ upozornil ještě vězně a sesko-

čil do bláta újezdu.
Markraběnka a felčar ho následovali.

* * *

Sotva klaply dveře, připoutaný loupežník se pátravě zadíval na
postavu naproti. Na jediného, kdo mu mohl zabránit v útěku.
Markrabě se ani nepohnul, dost možná spal.
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Lambrecht zkusmo zacloumal řetězem. Poté se pokusil prsty
dosáhnout na zámky okovů.

„Marná snaha,“ odtušil markrabě a posunul si klobouk z čela.
„Co prosím?“
„Snažíte se marně. Tento druh okovů je zamykán za pomoci

závitového klíče. Bez něj je nikdy neotevřete.“
„Nějak moc se vyznáte v poutech,“ zavrčel loupežník.
„Vyznám se ve spoustě věcí,“ odtušil markrabě.
„Vyznáte se také v tom, jak se dostat z okovů?“
„O něčem bych věděl.“
„Tak jak, pane chytrý?“
Markrabě si stáhl šátek a mírně se pousmál. 
Lambrecht by po něm v tom okamžiku nejraději skočil. Kdy-

by tedy mohl. Byl to povýšený úsměv někoho, kdo si je naprosto
jistý, že je po všech stránkách lepší než on.

„Stačí, když si vykloubíte palec a zlomíte dvě z krajních kostí
dlaně na straně malíku.“

Loupežník na něj zůstal zírat.
„Zbláznil jste se?!“ zachroptěl po chvíli.
„Liška chycená v pasti si uhryže nohu, aby z nástrahy unikla.

Liška je považována za mazané zvíře. Je snad člověk méně než
ona?“

Lambrecht vztekle trhl řetězem. 
„Musí existovat lepší způsob!“
„Může být,“ připustil markrabě.
„Jaký?!“
Markrabě se znovu pousmál.
„To si nechám pro sebe. Koneckonců jste mě nazval chcípákem.“
Poté si opět natáhl šátek přes ústa na znamení, že rozhovor je

u konce.
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Lambrecht ho propaloval pohledem plným nenávisti. Markrabě
pohled bez většího zájmu opětoval. Jeho oči byly jako zrcadlo,
od kterého se všechna zloba odráží zpět.

„Zabiju tě!“ ucedil loupežník. „I kdyby to měla být ta posled-
ní věc, kterou udělám.“

Markrabě jen pokrčil rameny a stáhl si krempu.

* * *

Když Valerie vystoupila z kočáru, větrný poryv, nesoucí s sebou
listy a ulámané konce větviček, ji udeřil do tváře. Ucítila ostré
bodnutí.

Prsty v rukavici si z tváře otřela pár kapek krve a poté si přes
hlavu spěšně přetáhla kapuci. Periferním pohledem si všimla po-
hybu nalevo a vzápětí uslyšela těžké kroky. Ve světle lucerny za-
věšené na kočáru spatřila, že to je jen kočí.

„Co se to tu, proklatě, děje?!“ zakřičel přes hukot větru Smrťák.
Podvědomě sebou škubl při dunivém zahřmění.
„Poslyšte, tohle bylo opravdu blízko,“ nechal se slyšet Julius.
Valerie musela v duchu souhlasit. Bouře se jim hnala v patách

jako lovecký pes pronásledující zajíce.
„Já vím,“ souhlasil kočí, který v ruce držel lucernu z druhé

strany vozu. „Právě to je součástí našeho problému, ale musíme
popojít dopředu. V pohledu na tu pravou pohromu nám brání
spřežení. Pojďte!“

S lucernou drženou před sebou vykročil kolem koní. Zvířata
znepokojeně frkala, občas se ozvalo zaržání. 

„Já vím, já vím,“ povzdechl si a pohladil nejbližšího hřebce po
čumáku.

„Pojďte za mnou!“
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Kočí opsal ve vzduchu lucernou malý kruh a pokračoval dál. 
Zanedlouho už Valerie spatřila to nadělení na vlastní oči. Světlo

lucerny vylouplo ze tmy kmen stromu, který padl přes cestu. 
Valerie se rozhlédla. Strom se zřítil napříč přes vyježděné kole-

je uprostřed úvozu. Podle toho, co dokázala ve tmě rozeznat, ce-
stu svíraly strmé kamenité svahy, sem tam porostlé odolnými
jehličnany, jako byl ten, který jim zablokoval cestu.

„Štěstí, že jste si ho včas všiml a zastavil spřežení,“ ozval se Ju-
lius.

„Ten strom jsem neviděl,“ zavrtěl hlavou kočí. „Koně ale ano.
Vidí potmě daleko lépe než my. Musíte se s nimi sžít a věřit jim.“

„Koně nejsou moc chytrá zvířata,“ ušklíbla se Valerie. „Kromě
chladnokrevných, ti mohou být chytřejší než mnozí lidé.“

„Nevím, proč se přitom díváte na mě,“ zavrčel Smrťák, který
se zrovna odvrátil od kmene, do něhož vztekle udeřil dlaní.

„Pouhá náhoda, pane Pikerte.“
„V koních se ale vyznáte. Možná až příliš na vznešenou

dámu.“
„Pravdou je…“
„Ano, ano, jistě vás učili jezdit už od dětských let,“ uťal ji spěšně.
Felčar mezitím došel až k vývratu, který zůstal po kořenech

stromu. 
„Všimli jste si těchto balvanů? Zanechaly po sobě rýhy v zemi,

jak se valily shora. Hotová lavina. A tady, pohleďte, je z kmene
stromu stržená kůra. Rána byla tak silná, že narušila samotné
dřevo v místě dopadu. Strom vlastně kameny zastavil, jinak by
cestu zablokovaly ony.“

Lovec lidí si popošel, přejel prsty po kmeni v místě zásahu ka-
menem a zkoumavě se zahleděl na balvany. Některé se skutečně
dovalily až na cestu.
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„Jo, opravdu to vypadá jako zasraná náhoda,“ povzdechl si
Smrťák. „Na chvíli jsem si říkal, jestli nejde o pokus o přepade-
ní, ale to by po nás skočili hned.“

„To ovšem nic nemění na tom, že jsme se dostali do velmi ob-
tížné situace.“

Smrťák se rozhlédl kolem sebe jako štvaná liška.
„Byli jsme tak zatraceně blízko! S Lambrechtem bude ještě

spousta potíží, na to si klidně vsadím. Jenže teď nám nezbývá
než se vrátit na stanici ke starému Harrgovi.“

„To nepůjde,“ broukla Valerie.
Možná se mu to jen zdálo, ale v jejím hlase zaslechl jisté poba-

vení, možná dokonce výsměch. Levačkou pohladil hlavici meče
u pasu.

„Jsem připravena, pane Pikerte.“
Valerie na moment sklonila hlavu. Poté zvedla ruku a přitiskla

rty na šmouhu od krve na rukavici. Když je opět oddálila, kůže
byla čistá.

„Co jste zač?!“ zavrčel lovec lidí.
Kočí opět zamával lucernou, aby upoutal jejich pozornost.
„Promiňte, panstvo, ale na tohle teď nemáme čas. Kromě toho

má Její Milost naprostou pravdu. Vrátit se nemůžeme. Celý čas
jsme ujížděli před bouří.“

Jako na potvrzení jeho slov otřáslo zemí další zahřmění.
„Budeme to muset nějak vydržet,“ zašklebil se Smrťák.
„Koně takovou bouři, jaká se na nás žene, bez úkrytu nevydr-

ží, ani samotný kočár ne. Musíme se dostat z lesa a najít si
úkryt.“

„Úkryt, úkryt, ale kde?“ zamumlal lovec lidí.
„O jednom vím, i když jsem se tam zatím zastavoval jen jed-

nou. Je to sice oklika, ale zase takové zdržení to není,“ vyhrkl
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kočí. „Vrátíme se na poslední rozcestí a dáme se na severový-
chod.“

„Ciellinský průsmyk?“ mračil se Smrťák. „Tam není kde se za-
stavit. Z vesnice před průsmykem zbyly jen trosky, které už dáv-
no rozmetal čas.“

Kočí jen pokrčil rameny.
„Bouře nebouře, se zablokovanou cestou by nám stejně ne-

zbývalo než jet tamtudy. Kromě toho se mýlíte. Dobrých pět let
tam Bernhard provozuje dostavníkovou a obchodní stanici.“

Lovec lidí zbledl, jako by mu ranhojič pustil žilou.
„Ne,“ zachrčel staženým hrdlem.
„Ale ano, a představte si, že ji pojmenoval Ďáblova tlama, ten

šprýmař.“
Smrťákova bledá tvář nyní opět připomínala lebku.
„Pokud přepřáhneme, odtáhneme strom stranou,“ navrhl.
„Připřáhnout spřežení ke stromu?“ vytřeštil kočí oči. „I kdy-

bych dokázal najít dostatečné řemení, je to práce na několik ho-
din. A přes spadlé balvany bychom stejně nepřejeli.“

Valerie, která mezitím zachmuřeně pozorovala temná mračna
valící se po setmělé nebeské klenbě, se k nim s povzdechem ob-
rátila. 

„Marníme tu zbytečně čas,“ prohlásila. „Teď není čas vymýš-
let nesmysly, ale ujíždět jako o život.“

„Paní markraběnka má naprostou pravdu. Ve skutečnosti ne-
máme na výběr,“ potvrdil Julius a vykročil zpátky ke kabině ko-
čáru.

„Vrátíte mi peníze!“ štěkl Smrťák.
„Poslyšte, pane, nyní se už nejedná o peníze, ale o otázku sa-

motného přežití,“ zavrtěl hlavou kočí a vykročil za ostatními pa-
sažéry.
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Lovec lidí ještě hodnou chvíli stál na místě a bezmocně zatínal
pěsti. Tenhle kšeft se vyvíjel hůř, než si vůbec dokázal představit.
Neměl se vracet.

V okamžiku, kdy se kočí vyškrábal zpět na kozlík, Smrťák ješ-
tě jednou zaklel a rozběhl se ke kočáru.

* * *

Nálada v kabině kočáru byla ještě ponuřejší než v dosavadním
průběhu cesty. Všichni se nyní tvářili jako Lambrecht, který ob-
čas vrhal záštiplné pohledy na markraběte. Vzhledem k tomu, že
od cíle jeho pohledů se po jednom obzvláště jedovatém ozvalo
zachrápání, jednalo se o zcela zbytečné plýtvání nenávistí.

První po dlouhé době promluvil felčar.
„Všichni se tváříte, jako by nás měli každou chvíli pohřbít.

Máme štěstí, že kočí vůbec se spřežením dokázal couvnout
a otočit se.“

„Já na vlastní pohřeb jedu. A vy všichni jste moji hrobaři.
Doufám, že vás to bude strašit ještě dlouho, šmejdi!“ vyprskl
loupežník.

Téměř podvědomě se přikrčil, ale rána nedopadla. Lovec lidí
se zdál být ztracený v myšlenkách.

„Není hezké obviňovat ostatní z problémů, které jste si sám
způsobil,“ usadila ho Valerie.

„Já jsem chtěl jen to, co mi náleží!“
„Možná byste se měl zkusit zamyslet nad tím, co jste právě

řekl,“ ozval se zpod klobouku markrabě.
„Jak se cítíš?“ naklonila se k němu starostlivě jeho žena.
„Lépe, přestože bych ocenil delší spánek. To však, obávám se,

nebude na pořadu dne. Špatný čas, špatné místo.“
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